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tekrardan aramak

Dilimizde aramak geçişli bir fiil olarak bilinir. “Bir şey” veya “belirli bir şey” aramak biçiminde kullanılır (iş aramak, birini aramak). Radyo ve televizyonlarda, telefonla ilgi kurulan kimselerle yapılan konuşmalarda sık sık “Sizi tekrardan arayacağız” biçiminde kullanımlara rastlıyoruz.
Bilgilerimize göre -dan ayrılma durumu eki, getirildiği kelimeyi ya bir edata (Benden sonra geldi) veya bir fiile (Az önce buradan ayrıldı) bağlar. Bu durumda -i belirtme durumu ekiyle kullanılan aramak fiili ile -dan ayrılma durumu eki arasında bir ilgi bulunmaması gerekir.
Anlaşılan -den durum eki fiille ilgili değildir. Tekrar kelimesine getirilmiş ve bu biçimiyle kalıplaşmış kuralsız bir yapıdır. Nitekim Türkçe Sözlük maddeleri arasına tekrardan’ı almamıştır. Bu durumda doğru biçim “Sizi tekrar arayacağım” olmalıdır.
emlâk

Türkçede ikametgâh sözünün ka hecesinin yanlış olarak ince (kâ) okunduğu gibi, emlâk kelimesinin de lâk hecesi hatalı bir biçimde kalın okunuyor, söyleniyor.
Düzeltme işareti kaldırıldı diye herkesin birbirini kandırması sonucu yabancı kökenli kelimelerde kalın ünlü (a) ile yazılan ka ve la hecesi, ince okunması gerektiği yerlerde yanlış telâffuz edilir oldu. Emlâk kelimesinin üzerindeki düzeltme işareti bir tarihte kaldırılmasaydı, okullarda bu kelimenin mülk ile kökteş olduğu söylenseydi kimse bu sözü bugün kalın bir biçimde emlak diye okumayacak, emlâk biçiminde ince okuyup söyleyecekti.

Bugün emlâk sözüne getirilen ekler bile yanlış olarak emlakçı diye telâffuz ediliyor. Hâlbuki kelime emlâkçi, emlâkiniz, emlâkimden biçiminde ince sıradan ekler alır.

yayıntı, şayia

Falih Rıfkı Atay’ın Kültür Bakanlığı Yayınları arasında 1981 yılında çıkmış Mustafa Kemal’in Mütareke Defteri adlı kitabının 28. sayfasında yazar, işgal altındaki şehirlerden söz ederken herhangi bir haber alınamadığından bahsediyor ve bu arada şöyle bir cümle kullanıyor:

Tarihte hiçbir perde bu kadar ağır ve kader sırrı üstüne inmemiştir. Ne Rumca ve Ermenice gazetelerde ne İngiliz veya Fransız ağzı konuşanların sözlerinde merak giderici bir yayıntı bile yoktu.

Cümlede geçen yayıntı Türkçe Sözlük’te daha çok terim olarak değerlendirilmiş, “Radyoaktif elementler bulunan bir kaptan yayılan gaz veya sıvı” olarak anlamlandırılmıştır. Yukarıdaki kullanımda olduğu gibi yayıntı “şayia”nın yerini tutabilir ve şayia yerine yayıntı iyi bir karşılık olur.

Her gün Türkçe Sözlük’e birkaç yeni kelime ekleniyor. Geçenlerde Hasan Eren Hocamız birikimci kelimesini toplantımıza getirmişti. O gün sözlüğe katılan sözler arasına tasarrufçu, birikimci, tasarrufçuluk, birikimcilik de girdi. Yayıntı’nın bu anlamı da gerçekten ilginçtir ve F. R. Atay’ın örnek cümlesiyle Türkçe Sözlük’e mal edilecektir.

asitane

Dilimizin tarihî dönemlerinden kalan ve “İstanbul” anlamına gelen Farsça kökenli asitane, değerli hocamız Prof. Dr. Beynun Akyavaş’ın babası A. Ragıp Akyavaş’ın kitabına ad olarak verilmiş. Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları arasında çıkan Âsitâne I ve Âsitâne II gerçekten birer şaheser. Yaklaşık 640 sayfalık bu iki cilt kitap İstanbul’u anlatıyor. Şehrin semtleri, ulaşım araçları, sarayları, suları, çeşmeleri, camileri, mezarlıkları olağanüstü akıcı ve sürükleyici bir anlatımla tanıtılıyor. İnsan, İstanbul’un betonlaşmamış, gecekondulaşmamış hâlini kitabı okudukça hayal edebiliyor. Çiçekleri, meyveleri ve eski toplumsal hayatı ile İstanbul bütün özellikleriyle bu iki kitapta toplanmış.

Vatan sevgisiyle dolu A. Ragıp Akyavaş (1890-1960) bir Türk subayı ve hukukçusudur.

Zaman zaman “Güzel bir metin bulsak da öğrencilerimize okutsak” deriz. İşte size söz varlığı, zengin bir değerli kaynak. Öğrenci hem ülkesini tanısın hem de dilini geliştirsin. Kitaptan küçük bir parça vererek yetinelim. Nevruzun kutlandığı mart ayı için bu parça ilgi çekici olabilir.

Şu Mart ayının ne marifetleri vardır. Bir kere politika havası gibi kararsızdır. Bazen açılır, bazen kapanır. Hiç şakası yoktur. Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır darbımeselini unutmamak gerek ama şeytan kulağına kurşun bu sene ne kapıdan baktırdı, ne de kazma kürek yaktırdı. Bilâkis kömürlüklerde kömürümüz arttı bile... İnşallah huyunu değiştirmiştir. İnsanoğlu huyunu değiştiriyor da, Mart ayı huyunu değiştirmez olur mu?

Eski İstanbullular Mart için ayların çingenesidir derler ama bakın bu sene bir çingeneliğini görmedik. Aksine kibar davrandı. Söylemeye hâcet yok, asaletli aydır vesselâm... Nevrûz dediğimiz kutlu gün bu ayın yirmi ikisine tesâdüf eder.

Eski Türkler Nevrûzu yılbaşı sayarlarmış. Bugün dahi İranlıların ve Şiî mezhebinde olanların bayram saydıkları bir kutlu gündür. Kozmografya ilmine göre güneş bu ayın yirmi ikisinde Hamel burcuna girer ve gece ile gündüz bir olur.

Benim çocukluğumda Nevrûz günü nevrûziye diye bir tatlı yapılırdı ama bu tatlıyı yapmak her kişinin kârı değildi. Bu marifet İstanbul eczacılarına vergi idi. Her eczacı bulunduğu semtin kibar takımına, bilâ teşbih velâ temsil ţimdiki sosyeteden olanlara, rütbe ve makam sahibi muteber kimselere, kırk bir türlü baharatı karıştırmak sureti ile imal ederler ve gideceği yere ve adamına göre cam, billûr, porselen, fağfur, saksonya gibi kapaklı kâselere itinâ ile korlar, renk renk tüllere sarıp sarmalayıp kurdelelerle bağladıktan sonra hangi eşref saatte ve ne miktar yenileceğini gösterir yaldızlı bir de târifname iliştirip takdim ederlerdi. Bir kısmı da eczacıbaşının marifetini ve zarafetini göstermek için vitrinlerde birkaç gün teşhir edilir, seyredenlerin ağızlarının suyu akardı. O mübârekten bir tatlı kaşığı ağzınıza aldınız mı, karanfil, kakule, tarçın, amber, kişniş, vanilya kokusundan odada durulmazdı.

Daha eskiler bu tatlıyı ilk harfi s ile başlıyan yedi türlü maddeden yaparlarmış. İşte "Nevrûziye tatlısı" diye eski İstanbul'un pek beğendiği tatlı bu idi. Şimdi kendi gitti ismi kaldı yadigâr...
üstesinden gelmek

Ekonomik kriz dolayısıyla sendika başkanlarının ve bazı ekonomistlerin televizyonlarda yaptıkları konuşmalarda arada bir üstünden gelmek biçiminde kullanıma rastladık. Anlaşılan üstesinden gelmek deyimindeki üste sözü anlamsız sayılıyor ve insanların kelime hazinelerinde kolayca buldukları üst sözü üste’nin yerini alıyor.
Hâlbuki üste fazladan verilen çaba demekti. Bu sözden üste vermek deyimi de yapılmıştır. Üstesinden gelmek ise “bir işi yapabilme becerisi göstermek” demektir.
muhterem

Saygıdeğer ve sayın kelimelerinin karşılığı olan ve giderek dilimizde eskiyen bu sözü Marmara Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Zekeriya Beyaz, deve kuşlarının etinin yiyilebileceği konusunu televizyonda anlatırken kullandı. “Deve kuşu muhterem bir hayvandır”. Önce “Muteber bir hayvandır” mı dedi diye düşündüm. Acaba ben mi yanlış duydum. Öteki kanallarda da “Deve kuşu muhterem bir hayvandır” cümlesini duyunca düşünmeye başladım.
Bizim bildiğimiz “muhterem” sözü insanlar için kullanılır. Sayın deve kuşu, saygıdeğer deve kuşu denir mi?

“Kanguru eti yenmez, insanî şerefe uygun değil.” sözü de Zekeriya Beyaz’a ait. İnsanî şeref ne demek? İnsan isim, insanî sıfat. Şeref sözünün sıfatı insanî olur mu? İnsanî olmayan şeref mi var?

Nereye gidiyoruz? Dili bu kadar keyfî kullanmak bizi nerelere götürecek?
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